r"mad Bh#gavatam- Canto 7
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 3: HiranyakasSipu's Plan to Become Immortal

7.3.1

Sri-narada uvaca
hiralyaka'ip# 1§ ann
ajeyam ajaramaram
atmanam apratidvandvam
ekarry a% wadhitsata

"r&ndradd uv $ca N N $rada Muni said; hiralyaka'ipu' N t he demoniac king
Hiralyaka'ipu;rg§an N O King Yudhi)hira; geyam N unconqueable by any enemy;
ajara — without old age or disease; amaram — immortal; atmanam — himself;
apratidvandvam — without any rival or opponent; eka-rajam — the one king of the
universe; vyadhitsata — desired to become.

TRANSLATION

N$adaMuni said to Mah&$a Yudhi()hira: The damoniac king Hiralyaka'ipu
wanted to be unconquerable and free from old age and dwindling of the body. He
wanted to gan dl theyogic peafectionslike ali m$ and laghim$, to bedeathless, and
to be the only king of the entire universe, including Brahmaloka.

7.3.2

sa tepe mandaa-droly$%
tapd parama-d®ulam
#rdhva-b$hur nabho-d*)i’
p&IS+-guh$'ritdvani'

sa N he (Hiralyaka'ipu), tepe N performed; mandaa-droly$m N in avaley of
Mandaa Hill; tapd N a uderity; paamaN mog; ddulam N di fecult; #rdhva N
raising; b$hu' N a rms; nebhd N 't oward the sky; dX()i' N hi svison;p&ia

atguOhaN w ith the big toes of his feet; $'rita N r esting on;avani' N t he ground.

TRANSLATION

In the valley of Mandaa Hill, Hiralyaka'ipu begyan peforming his auderities by
standing with his toes on the ground, keeping his arms upward and looking toward
the sky. This position was extremely difficult, but he accepted it as a means to attain
perfection.

7.3.3
ja$-d&lhitibh&eje
ss%ovart$rka ive¥s'ubhi



tasmi¥%s tapas tapyam$ne
dev$ sthdhdi bhgire

ja)$-d&lhitibhi N by t he effulgence of the hair on hi head; reje N w as shining;
ssvarta-arka N t hesun & thetime of destruction;iva N | ike; &6'ubhi N by t he
beams; tasmin N w hen he(Hiralyaka'ipu); tapd N a ugerities; tapyan$ne N w as
engaged in; dev$ N a Il the demigodswho were wandeing throughoutthe universe
to see Hiralyaka'ipu's demoniac activities; shdhdni N t o their own places; bhgire
— returned.

TRANSLATION

Fromthe har on Hralyaka'ipu's head there emanaed an dfulgent light as brilliant
and intolerable as the rays of the sun at the time of dissolution. Seeing the
performance of such austere penances, the demigods, who had been wandering
throughout the planets, now returned to their respective homes.

7.3.4

tasya m#rdhna s amudbh#8
sadh#no ‘gnis tapomaya
tiryag drdhvam adho lokan
pr&tapad vi(vag &ita

tasya N his; m#rdhna N f rom the head; ssmudbh#8 N ge nerated; sa-dh#na N
with snoke agni' N b re; tapd- maya N be cause of severe augerities; t&yak N
sdeways; #rdhvam N upward; adhd N dow nward; lokt N all the planets;
pritapa N heated: vi(vak N all around;&ital N s preading.

TRANSLATION

Because of Hiralyaka'ipu's severe auderities, bre came from his head, and tis bre
and its smoke spread throughout the sky, encompassing the upper and lower planets,
which all became extremely hot.

7.3.5
cuk(ubhurnady-udanvanta
sadv§p$dri" cacHa bh#'
nipeiu’ sagrah$s t9r$

jajvalu§ ca diSo dasa

cuk(ubhu' N be came agitated; nad&udanvantal N t herivers and o@ans sa-dvda
N with theidands adri' N a nd mountins cacfia N t rembled; bh#' N t he surface
of theglobe nipau' N f ell; sagrah$ N w ith the planes; t$ N t he gtars;
jajvalu' N bl azed;caN also;di"a da"aN t heten directions

TRANSLATION

Because of the power of his severe austerities, all the rivers and oceans were
agitated, the surface of the globe, with its mountains and islands, began trembling,
and the stars and planets fell. All directions were ablaze.

7.3.6
tenatapt$ divadb tyaktv$
brahmalokeb yayu' sur$



dhatre vijiapayam asur
deva-deva jagat-pate
daityendra-tapasa tapta
divi gh&u% na"aknumel

tenaN by tha (bre of augterity); tapt$ N bur ned; divam N t her residential
quarters in the upper planets; tyaktva — giving up; brahma-lokam — to the planet
where Lord Brahms lives; yayu' N w ent; sur$ N t he demigods dhdre N unto the
chief of this universe, Lord Brahn; vij—$pay$m $su' N s ubmitted; deva-deva N O
chief of the demigods; jagat-pate — O master of the universe; daitya-indra-tapasa
N by t he severe augerity paformed by heKing ofthe Daityas, Hiralyaka'ipu;
tapt$ N r oasted; divi N on the heavenly planes; sh&um N t o gay; naN not;
"aknumel N w e are able.

TRANSLATION

Scorched and extremely disturbed because of Hiralyaka'ipu's severe penances, dl
the demigods left the planets where they reside and went to the planet of Lord
Brahma, where they informed the creator as follows: O lord of the demigods, O
master of the universe, because of the bPre emanaing fom Hiralyaka'ipu'shead as a
result of his severe austerities, we have become so disturbed that we could not stay
in our planets but have come to you.

7.3.7

tasya copd'ama%o bh#nan
vidhehi yadi manyase
lok$ nay$van natk(yant
bdi-h#$s tavdbhibh#'

tasya — of this; ca — indeed; upaSamam — the cessation; bhiman — O great
personality; vidhehi — please execute; yadi — if; manyase — you think it right;
lok$ N a Il the inhabitants of the variousplanets; naN not; y$vat N aslong
natk(yant N will belog; bdi-h%$ N w ho ae obalient to the worship; tava N of
you:abhibh# N O chief of dl the universe.

TRANSLATION

O great person, chief of the universe, if you think it proper, kindly stop these
disturbances, meant to destroy everything, before all your obedient subjects are
annihilated.

7.3.8

tasyPyado kila sat+kdpd'
carato du'tara% tapd
"ritya$% ki% naviditas
tavathapi niveditam

tasya N his; ayam N t his; kilaN i ndeed; sa+kdpd N de termination; carata N
who is executing; du“caram N v ery difbcult; tapa N a ugerity; "ritya$m N | et it
be heard; kim N w ha; naN not; vidita' N know n;tava N of you;ah$pi N still;
niveditam — submitted.

TRANSLATION



Hiralyaka'ipu ha undetaken amog severe type of auderity. Although hs plan is
not unknown to you, kindly listen as we submit his intentions.

7.3.9-10

s*(v$ car$caram ideo
tapo-yoga-samadhina
adhy$te sarva-dhi('ye bhyd
parame()h&nij$sanam

tad ehebb vardhan$nena
tapo-yoga-samadhina
kalatmanoS§ ca nityatvat
s$dhayi(ye tath®mand

s*Ov$ N c reating; cara N m oving; acaram N and notmoving;idam N t his; tapd

— of austerity; yoga — and mystic power; samadhina — by practicing the trance;
adhy$®te N i s stuated in; sarva-dhi(lye bhyd N t han dl the planes, induding the
heavenly planes; parame()h&N L ord Brahm$; nija-$sanam N hi s own throne

tat N t herefore; sham N | ; vardham$nena N by dint of increasing; tapa N
austerity; yoga — mystic powers; samadhina — and trance; kala — of time;
$tmano’ N a nd ofthe soul; caN and; nityatvt N f rom the eterndity; stdhayi(ye
N shdl achieve; tath$ N so much; §mand N f or my pesond sif.

TRANSLATION

"The supreme person within this universe, Lord Brahma, has gotten his exalted post
by dint of severe austerities, mystic power and trance. Consequently, after creating
the universe, he has become the most worshipable demigod within it. Since I am
eternal and time is eternal, I shall endeavor for such austerity, mystic power and
trance for many, many births, and thus I shall occupy the same post occupied by
Lord Brahma.

7.3.11

anyahedao vidh$ye 'ham
ayatha purvam ojasa

kim anya' k$ la-nirdh#&i'
kalpte vai(lavedibhi

anyatha — just the opposite; idam — this universe; vidhasye — shall make; aham
— [; ayatha — inappropriate; parvam — as it was before; ojasa — by dint of the
power of my auderity; kim N w hat use; anya' N w ith oher; kfla-nirdh#ai' N
vanquished in due course of time; kalpa-ante — at the end of the millennium;
vai(lava-$dibhi' N w ith planets like Dhruvalokaor Vaiku!) hdoka

TRANSLATION

"By dint of my severe austerities, I shall reverse the results of pious and impious
activities. I shall overturn all the established practices within this world. Even
Dhruvaloka will be vanquished at the end of the millennium. Therefore, what is the
use of it? I shall prefer to remain in the position of Brahma."

7.3.12
iti "u"ruma nirbandh&o



tapd paramam $sthital
vidhasvénantara% yukta®
svaya% tri-bhuvané'vara

iti — in this way; SuSruma — we have heard; nirbandham — strong determination;
tapd N a uderity; paamam N v ery severe; $sthital N i s stuated in; vidhasva N
please take steps; anantaram — as soon as possible; yuktam — befitting; svayam —
yourself; tri-bhuvana-i§vara — O master of the three worlds.

TRANSLATION

O lord, we have heard from reliable sources that in order to obtain your post,
Hiralyaka'ipu is nowengaged in savere auderity. You ae the master of the three
worlds. Please, without delay, take whatever steps you deem appropriate.

7.3.13

tav$sanao dvija-gav$o
pframe()hyao jaga-pae
bhavaya Sreyase bhityai

k(em$ya vijayPya ca

tava — your; asanam — position on the throne; dvija — of the brahminical culture
or thebrshmalas; gavdm N of the cows; pFame()hyam N supreme; jaga-pae N O
master of the whole universe; bhavaya — for improvement; Sreyase — for the
ultimate hgppiness; bh#yai N f or inareasing he opukence; k(em$ya N f or the
maintenance and good fortune; vijayaya — for the victory and increasing prestige;
ca — and.

TRANSLATION

O Lord Brahma, your position within this universe is certainly most auspicious for
everyone especialy the cows and bshmalas. Brahminical culture and the protection
of cows can be increasingly glorified, and thus all kinds of material happiness,
opulence and good fortune will automatically increase. But unfortunately, if
Hiralyaka'ipu ocupies your seat, everything will belod.

7.3.14

iti vijiiapito devair
bhagav$n mabh#rn’pa
paito bhyu-dak($dyair

yayau daitye§varaSramam

iti Nt hus vij—$pital N i nformed; devai' N by a Il the demigods bhaga$n N the
mog powerful; ma-bh# N L ord Brahm$, who was bom from the lotus Rower;
n*paN O King;paita N be ing suiroundel; bhiyu N by Bh*gu;dek(aN D ak(a;
$dya' N a nd ohers; yayau N went; datya-&vara N of Hiralyaka'ipu,the King of
the Daityas; aSramam — to the place of austerity.

TRANSLATION

O King, being thus informed by the demigods, the most powerful Lord Brahma,
accompanied by Bn*gu, Dak(a and ohe great sages, immediately darted for the
place where Hiralyaka'ipu was paforming hs penances and auderities.



7.3.15-16

nadada"a praticchann&b
vam&a-ta-k&akal'
pipdik$ohir $c&la %o
medas-tvat+-m$¥sa-"oli tam

tapanta% tapas$ lokh
yath$ohi$pihita® ravim
vilak(ya vismita pr $ha
hasa¥s ta% hesa-véhand

naN not; dadaa N saw; praticchannan N ¢ overed; valmé&a N by an anthill; ta
N gr ass; k&aka' N a nd banboo sicks; pip&ik$ohi' N by t heants; $c&am N
eaten dl around;medad N w hose fat; tvak N skin; m$sa N t he Resh; "oli tam N
and blood;

tapantam — heating; tapasa — by a severe type of penance; lokan — all the three
worlds; yatha — just as; abhra — by clouds; apihitam — covered; ravim — the sun;
V|Iak(yaN seeing;vismita N s trudk with wonde; pr$halN said; hasan N smiling;
tam N t o him; hasa-v$hand N L ord Brahm$, who rides aswan drplane

TRANSLATION

Lord Brahma, who is carried by a swan airplane, at first could not see where
Hiralyaka'ipu wes, for Hiralyaka'ipu's body was covered by an anthill and by gess
and banboo dicks. Because Hiralyaka'ipu hal been there for along tme, the ants
had devoured his skin, fat, flesh and blood. Then Lord Brahma and the demigods
spotted him, resembling a cloud-covered sun, heating all the world by his austerity.
Struck with wonder, Lord Brahma began to smile and then addressed him as
follows.

7.3.17

Sri-brahmovaca
utti(hotti()habhalra% te
tapd- sddho & k$'yapa
varado 'ham anuprapto
vriyat$m §sto vara

"r&brahm$ uvdca N L ord Brahm said; uti()haN pl ease get up; utiOhaN get up;
bhadram N good fortune te N unto you;tapd- sddha N pe rfect in executing
auderities, asi N you are; k$'yapaN O son ofKa'yapa vara-da N t he giver of
benediction;ahan N | ; anup$pta N a rrived; wiyat$m N | et it be subritted;
&sta N de sred; vara N be nediction.

TRANSLATION

Lord Brahma said: O son of KaSyapa Muni, please get up, please get up. All good
fortune unto you. You are now perfect in the performance of your austerities, and
therefore I may give you a benediction. You may now ask from me whatever you
desire, and I shall try to fulfill your wish.

7.3.18
adr$k(am aham etado te
h*t-shra% mahad-adbhuam



dele'abh&k(ita-dehasya
prd$ hy asthi(u "erate

adr$k(am N have persondly seen; aham N | ; etam N t his; te N your; h*t-sfram N
power of endutance; maha N v ery great; adbhuam N w ondeful; de6'a-bhak(ita
N e aten by worms and ants; dehasya N w hose body;pr§l$' N t helife air; hi N
indeed; asthi(u N i n the bones; "erate N i s taking shdter.

TRANSLATION

I have been very much astonished to see your endurance. In spite of being eaten and
bitten by all kinds of worms and ants, you are keeping your life air circulating
within your bones. Certainly this is wonderful.

7.3.19

natat p#ivar(aya' cakrur
nakari(yanti cpare
nirambur dh$ayet préi$n
ko vai divya-sam$ " atam

naN not; etat N t his, p#va*(aya N t he sages before you,such as Bhgu; cakru'
N e xecuted; naN nor; kari(yanti N will execute; caN also; apare N others;
nirambu' N w ithoutdrinking weter; dh$ayet N ¢ an sugtain; prdi$n N thelife air;
ka N'w ho;vai N i ndeed; divya-sam$ N ¢ elestia years; "atam N one hunded.

TRANSLATION

Even saintly paesonslike Bh*gu,bom previoudy, could notpeform such svere
austerities, nor will anyone in the future be able to do so. Who within these three
worlds can sustain his life without even drinking water for one hundred celestial
years?

7.3.20

vyavasayena te 'nena
du(karela manasvindm
tapo-i()henabhavat$
jito 'h&o diti-nandana

vyavasdyenaN by determination;te N your; anenaN t his; du(karela N di fbcult to
perform; manasvingm N e ven for great sages and saintly persons tapd- niOhenaN
aimed a executing augerity; bhavat$ N by you; jital N ¢ onqueed; shan N | ; diti-
nandana — O son of Diti.

TRANSLATION

My dear son of Diti, with your great determination and austerity you have done
what was impossible even for great saintly persons, and thus I have certainly been
conquered by you.

7.3.21

tatasta $'i(a sarv$
dadamy asura-pufigava
martasya te hy amartasya
dar"anao n$ohdad mama



tatal N be cause of this; te N unto you;$'i(a N be nedictions sarv$ N a Il;
dadami — I shall give; asura-pufigava — O best of the asuras; martasya — of one
who is destined to die; te — such as you; hi — indeed; amartasya — of one who
does not die; darSanam — the audience; na — not; aphalam — without results;
mama — my.

TRANSLATION

O best of the asuras, for this reason I am now prepared to give you all benedictions,
according to your desire. I belong to the celestial world of demigods, who do not
die like human beings. Therefore, although you are subject to death, your audience
with me will not go in vain.

7.3.22

Sri-narada uvaca

ity uktvadi-bhavo devo
bhek(it$+geo pipdikal'
kamal,a lujaenauk(ad
divyenamogha-radhasa

"réndradd uv $ca N - r&N$radaMuni said;iti N t hus ukiv$ N saying; $di-bhava

N L ord Brahms, the origind living aeature within this universe; deva N t he
prindpa demigod;bha(ita-atgan N H iralyaka'ipu's body which hal been dmost
completely eaten; pipdikai' N by t he ants, kamal,a lu N from the special waterpot
in the handsof Lord Brahm; jalenaN by water; auk(at N s prinkled; divyenaN
which was spiritual, not ordinary; amogha — without fail; radhasa — whose power.

TRANSLATION

- réN%rada Muni continuad: After peaking these wordsto Hiralyaka'ipu, Lord
Brahma, the original being of this universe, who is extremely powerful, sprinkled
transcendenta, infallible, soiritud water from his kamal,a lu upon Hralyaka'ipu's
body, which had been eaten away by ants and moths. Thus he enlivened
Hiralyaka'ipu.

7.3.23

sa tat kicaka-valmikat
sahaojo-bdvita
sarvavayava-sampanno
vgjra-sa¥hanano yuk
utthitas tapta-hemabho
vibh$/asur ivaidhasa

sa N H iralyaka'ipu;tat N t hat; k&aka-vam&$ N f rom the anthill and banboo
grove; sshd N m ental strength; ojal N's trength ofthe senses; bda N and
sufPcient bodly srength; anvital N e ndowed with; sarva N all; avayava N t he
limbs of the body;sampannd N f ully restored; vajra-ss%hanand N ha ving abody
as drong & athundebolt; yuvd N young; utthita N a risen; tapta-hema-$oha N
whos bodiy luger became like molten gold; vibh$/asu' N b re;iva N | ike;

edhasa N f romfue wood.

TRANSLATION



As soon as he was sprinkled with the water from Lord Brahma's waterpot,
Hiralyaka'ipu aose, endowed with afull body wth limbsso drong ha they could
bear the striking of a thunderbolt. With physical strength and a bodily luster
resembling molten gold, he emerged from the anthill a completely young man, just
as fire springs from fuel wood.

7.3.24

sa nir&(y$mbare devao
ha/sa-v$ham upasthitam
nanama Sirasa bhomau
tad-da"anamahotsava

sa N he (Hiralyaka'ipu); nir&(ya N seeing;ambae N i n the sky; devam N t he
supreme damigod; hasa-vgham N w ho lides a swan arplane upasthitam N

situated before him; nanama — offered obeisances; Sirasa — with his head; bhimau
N on theground;tat-da"anaN by seeing Lord Brahnm$; meh$utsava N v ery

much pleased.

TRANSLATION

Seeing Lord Brahma present before him in the sky, carried by his swan airplane,
Hiralyaka'ipu was extremely pleased. He immediately fell 3at with his head on he
ground and began to express his obligation to the lord.

7.3.25

utth$ya prd-jali’ pr ahva
&(am$lo d*"$ vibhum
ha($'ru-pulakodbhelo
gir$ gadgaday$g 1t

utth$ya N getting up;pré—jali’ N w ith folded hands prahva N'i n ahurrble
manne; &(am$la’' N s eeing; d*$ N with his eyes, vibhumK t he supreme pa'son
within this universe; har(a N of jubilation;a'ru N with tears; pulaka N w ith hars
standing on he body;udbheld N e nlivened; gir$ N by words gadgaday$ N
faltering;ag$t N prayed.

TRANSLATION

Then, getting up from the ground and seeing Lord Brahma before him, the head of
the Daityas was overwhelmed by jubilation. With tears in his eyes, his whole body
shivering, he began praying in a humble mood, with folded hands and a faltering
voice, to satisfy Lord Brahma.

7.3.26-27
"r&hiralyaka'ipur uvéca
kalpdite kHla-s()ena
yo 'ndhenatamasdv*tam
abhivyanag jagad ide&lo
svaya—jyoti' svarod($

$tman$ tri-v$ ced o
Sfaty avati lumpati

rgja- sattva-tamo-dh$mne
pa$ya mahae nana



"r&hiralyaka'ipu’ uv$ca N H iralyaka'ipu sid; kapaante N at theend ofevery
day of Lord Brahm$; kfla-s*()enaN c reated by hetime factor; ya N he who;
andhenaN by dense darkness; tamas$ N by i gnorance; $tam N ¢ overed;
abhivyanak — manifested; jagat — cosmic manifestation; idam — this; svayam-
jyoti' N's ef-effulgent; sva-rod($ N by his bodly rays;

$tman$ N by himsdlf; tri-*t$ N ¢ onduded by he three modes of material naure;
caN also;idam N t his material world; stjati N c reates; avati N m aintain s lumpai
N annihilates; rgja N of the modeof passion;sattva N t he mode of goodnes;
tama N a nd the modeof ignorance; dh$nne N unto the supreme lord; par$ya N
unio the supreme; mahate N unto the great; nama N m y respectful obésances,

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances unto the supreme lord within this universe.
At the end of each day of his life, the universe is fully covered with dense darkness
by the influence of time, and then again, during his next day, that self-effulgent lord,
by his own effulgence, manifests, maintains and destroys the entire cosmic
manifestation through the material energy, which is invested with the three modes of
material nature. He, Lord Brahma, is the shelter of those modes of nature — sattva-
gu'a, rgo-gu'a and amo-gu'a.

7.3.28

nama adyaya bijaya
jAana-vijiana-martaye
préle ndriya-mano-buddhi
vik®rair waktim &u(e

nama N | offer my respectful obésances; $dy$ya N unto the origind living
creature; bjjaya — the seed of the cosmic manifestation; jiana — of knowledge;
vij—aN and ofpractical gpplication; n#rtaye N unto the dety or form; prfla N
of thelife air; indiiya N of the senses; mand N of the mind;buddhiN of the
intelligence; vik$rai' N by t randormations vyaktim N m anifestation; &u(e N w ho
has obtained.

TRANSLATION

I offer my obeisances to the original personality within this universe, Lord Brahma,
who is cognizant and who can apply his mind and realized intelligence in creating
this cosmic manifestation. It is because of his activities that everything within the
universe is visible. He is therefore the cause of all manifestations.

7.3.29

tvam &i(e jagdas tasthu(@' ca
prde namukhyenapai' pr g $ndm
cittasya cittair manaindiy$$%
pair mah$ bh#a-gu!$"aye'a

tvam N you; & (e N actudly contol; jagaa N of themoving beéng;tasthu(@ N
of thebeng tha is dul or gationad in oneplace; caN and;prdlenaN by theliving
force; mukhyenaN theorigin ofdl activities, pati' N m aster; praj$n$m N of all
living entities, CIttasyaN of themind;dittai' N by t he conssioushess; mand N of
themind;indriy$$m N and ofthetwo kindsof senses (acting and knowedge



gahering), pai’ Nt he master; mahdh N great; bh#ta N of the material dements;
gula N and he qudities of the material dements; $'aya N of desires; & Nt he
supreme master.

TRANSLATION

Your Lordship, being the origin of the life of this material world, is the master and
controller of the living entities, both moving and stationary, and you inspire their
consciousness. You maintain the mind and the acting and knowledge-acquiring
senses, and therefore you are the great controller of all the material elements and
their qualities, and you are the controller of all desires.

7.3.30

tva% sapta-tant#n \itano(i tanvé
trayya catur-hotraka-vidyaya ca
tvam eka atmatmavatam anadir
ananta-p®a kavir antar§m$

tvam — you; sapta-tantiin — the seven kinds of Vedic ritualistic ceremonies,
beginning fom the agni(Jome-yaj—a; vitano(i N s pread; tanv$ N by your body;
trayy$ N t he three Vedas; catu'- hotraka N of the four kindsof Vedic priests,

known as hota, adhvaryu, brahma and udgata; vidyaya — by the necessary
knowledge ca N also; tvam N you; eka N one ; $m$ N t he Supesoul; $ma-
vat$m N of dl living entities; andi' N w ithoutbeginning; ananta-p®a N w ithout
end;kavi' N t he supreme inspirer; anta- #m$ N t he Supersoul within the core of
the heart.

TRANSLATION

My dear lord, by your form as the Vedas personified and through knowledge
relating  the activities of dl the yg—ic brshmala s, you read the Vedic ritudistic
ceremonies of the seven kindsof sacribces, headed by ayni()oma. Inded, you
ingpire theyg—ic brshmalas to paform the rituds mentionad in the three Vedas.
Being the Supreme Soul, the Supersoul of all living entities, you are beginningless,
endless and omniscient, beyond the limits of time and space.

7.3.31

tvam eva k$o nimi(o janth$m

Syur lavddy-avayavai' k( ilo( i
k#)a-stha ®m$ paame()hy go meh®ss
tva% j&a-lokasya ca j&a §m$

tvam N you; eva N i ndeed; k$ia N unl imited ime; animi(a N unbl inking;
janghdm N of dl living entities; $yu' N t heduration oflife; lava-$di N ¢ ongsting
of seconds moments, minutes and hous; avayavai' N by di fferent pats; k(i'o(i N
reduce; kitla-sthd N w ithoutbdng dfected by anything; ®m$ N t he Supesoul;
paame(h&N t he Supreme Lord; ga N t heunbon; mah$h N the great; tvam N
you; j&a-lokasya N of this material world; caN also;j&a Nt he cause of life;
atma — the Supersoul.

TRANSLATION

O my lord, Your Lordship is eternally awake, seeing everything that happens. As
eternal time, you reduce the duration of life for all living entities through your



different parts, such as moments, seconds, minutes and hours. Nonetheless, you are
unchanged, resting in one place as the Supersoul, witness and Supreme Lord, the
birthless, all-pervading controller who is the cause of life for all living entities.

7.3.32

tvattal para% n$param gpy angad
ejac ca kificid vyatiriktam asti
vidy$ ka l$s te tanava' ca sarv$
hiralyagarbho S b*ha tri-p*)ha

tvattal N f romyou;param N hi ghe; naN not; aparam N | ower; api N e ven;

anejat — not moving; ejat — moving; ca — and; kificit — anything; vyatiriktam —
sepaate; asti N t hereis; vidy$ N know ledge kd$ N i ts pats; te N of you;

tanava N f eatures of thebody;ca N and;sarv$ N a II; hiralya-garbhd N t heone
who kespsthe universe within his abdonen; asi N you are; b*ha N gr ester than the
greatest; tri-p*{)hd N t ranscendental to the three modes of material nature.

TRANSLATION

There is nothing separate from you, whether it be better or lower, stationary or
moving. The knowledgederived from the Vedic literatures like the Upani(ads and
from all the sub-limbs of the original Vedic knowledge, form your external body.
You ae Hiralyagabhg thereservoir of the universe, butnoneheess, beng stuaed
as the supreme controller, you are transcendental to the material world, which
consists of the three modes of material nature.

7.3.33

vyakta% vibho sh#tlam ida6 "ar&a%

yenendriya-pr¥a-mano-gu!$%s tvam
bhu+ke sthito dh$nani pFrame()hye
avyakta &m$ puru(a pur $a'

vyaktam — manifested; vibho — O my lord; sthilam — cosmic manifestation; idam
N t his; "ar&am N e xternd body;yenaN by which;indiiya N t he senses; prdla N
thelife ar; mand N t hemind;gu!$n N transcendental qudities; tvam N you;

bhu+ke N enjoy; ghital N s ituated; dh$mani N i n yourown ebode p&Fame()hye

N t he supreme; avyakta N not manifested through odinary knowledge $Im$ N

the soul; puru(@ N t he supreme pason;puidla’ Nt heoldest.

TRANSLATION

O my lord, being changelessly situated in your own abode, you expand your
universal form within this cosmic manifestation, thus appearing to taste the material
world. You are Brahman, the Supersoul, the oldest, the Personality of Godhead.

7.3.34
anantdvyakta-r#pda
yenedam akhila% tatam
cid-acic-chakti-yuktaya
tasmai bhagavate nama

ananta-avyakta-r#pda N by the unimited, unmenifested form; yenaN by which;
idam — this; akhilam — total aggregate; tatam — expanded; cit — with spiritual;
acit — and material; Sakti — potency; yuktaya — unto he who is endowed; tasmai



N unto him; bhagavate N unto the Supreme Persondity of Godhesd; nama N |
offer my respectful obeisances.

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances unto the Supreme, who in his unlimited,
unmanifested form has expanded the cosmic manifestation, the form of the totality
of the universe. He possesses external and internal energies and the mixed energy
called the marginal potency, which consists of all the living entities.

7.3.35

yadi dasyasy abhimatan
varan me varadottama
bh#ebhyas tvad-vist()ebhyo
m*tyur m$ bh#n nama prabho

yadi — if; dasyasi — you will give; abhimatan — the desired; varan —
benedictions; me — unto me; varada-uttama — O best of all benedictors;
bh#ebhyd N f rom living entities; tvat N by you; vis¥()ebhyd N w ho ae created;
mityu' N de ath; m$ N not; bh#tN | et there be mama N my; prabho N O my
lord.

TRANSLATION

O my lord, O best of the givers of benediction, if you will kindly grant me the
benediction I desire, please let me not meet death from any of the living entities
created by you.

7.3.36

nantar bahir diva naktam
anyasm$d gi cdyudha’
nabh#mau ndnbare m*tyur
nanaair nam*gair api

naN not; anta N i nsde (the pdace or horre); bahi' N out side the horre; div$ N
during the daytime; naktam — during the night; anyasmat — from any others
beyond Lord Brahms; api N even; caN also; ayudha' N by a ny weaponsused
within this material world; na — nor; bhimau — on the ground; na — not; ambare
N i n thesky; m*tyu' N de ath; naN not; naai' N by a ny men; naN nor; mtga'

— by any animal; api — also.

TRANSLATION

Grant me that I not die within any residence or outside any residence, during the
daytime or at night, nor on the ground or in the sky. Grant me that my death not be
brought by any being other than those created by you, nor by any weapon, nor by
any human being or animal.

7.3.37-38

vyasubhir vasumadbhir va
sur$sura-mahoraga'
apratidvandwet$% yuddhe
aika-patya% ca dehindm



sarve($% lokapin P
mahim$nale yath®mand
tapo-yogaprabh$/H$ %
yan nari(yati karhicit

vyasubhi N by t hingstha have no ife; v N or ; asumadbhi N by e nities that
have life; V& N or ; sura N by the demigods asura N t he demons mah$-uraga' N

by the great serpents who live on the lower planets; apratidvandvatam — without a
rival; yuddhe — in battle; aika-patyam — supremacy; ca — and; dehinam — over
those who have material bodies;

sarve($m N of dl; loka-pd$ndm N t he predominaing deties of dl planets;
mahim$nam N t heglory; yah$N j ug as; mand N of yoursalf; tapa- yoga
prabh$8$m N of those whose power is obtined by aigerities and the practice of
mystic yoga ya N w hich; naN never; ri(yati N i s destroyed; karhicit N at any
time.

TRANSLATION

Grant me that I not meet death from any entity, living or nonliving. Grant me,
further, that I not be killed by any demigod or demon or by any great snake from the
lower planets. Since no one can kill you in the battlefield, you have no competitor.
Therefore, grant me the benediction that I too may have no rival. Give me sole
lordship over all the living entities and presiding deities, and give me all the glories
obtained by that position. Furthermore, give me all the mystic powers attained by
long austerities and the practice of yoga, for these cannot be lost at any time.
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